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24 ZMLOT73

ZMLUVA O POSKYTNUT{ PUBLIC RELATIONS SLUZIEB CISLO:
CONTRACT ON PUBLIC RELATIONS SERVICES NO:

uzatvorend v zmysle § 269 ods. 2 a nasl. zdkona &. 513/1991 Zb. Obchodny zédkonnik v zneni
neskor3ich predpisov (dalej len ,Zmluva*)

concluded pursuant to Section 269 (2) and following provisions of Act No. 513/1991 Coll,, the
Commercial Code, as amended (hereinafter reffered to as “ the Contract”)

medzi tymito zmluvnymi stranami:
between following contractual parties:

Klient / Client:

obchodné meno/Business name: Deutsche Telekom IT & Telecommunications Slovakia

S.1.0.

sidlo/Registered seat: Moldavska cesta 8B, 040 11 Kogice

ICO/ID No.: 52 934 039

DIC:/TAX ID N.: 2121175947

IC DPH/VAT ID No.: SK 2121175947

banka/bank: UniCredit Bank AG

IBAN: DE7770 0202 7000 2025 0512

SWIFT: HYVEDEMMXXX

Statutdrny orgén/Statutory authority: Andreas Truls, konatel /Executive
Mgr. Igor Stancik, konatel /Executive
Ing. Ondrej Sestina, konatel / Executive
Ing. Tomé$ Matula / Executive

zapisany v Obchodnom registri Mestského stidu Kosice, oddiel: Sro, vloZka ¢.: 48210/V
Registered at the Business register of the City Court Kogice, Section: Sro, Insert n.: 48210/V

kontakind osoba/ contact person: Veronika MeséroSov4, e-mail: veronika.mesarosova@t-
systems.com

(d'alej len ,Klient”)
(hereinafter referred to as ,the Client”)

afand

Poskytovatel/ Provider :

obchodné meno / business name : Creative Industry Ko#ice, n.o.
zapis v registri / registered in : v Registri neziskovych organizicif vedenom Okresnym
aradom Kosice, reg. ¢.: OVVS/35/2008

sidlo /registered seat : Kukuéinova 2, 040 01 Kosice

ICO / ID No. : 35583461

DIC:/TAX ID N.: 2022737871

IC DPH/VAT ID No.: nie je platcom DPH/ not a VAT payer
banka / bank : Prima banka Slovensko, a.s.

IBAN: SK21 5600 0000 0005 5823 5001

SWIFT: KOMASK2X
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Statutdrny orgén / statutory body : Ing. arch. Michal Hladky, ArtD., riaditel
v zastlpeni / represented by: Ing. arch. Michal Hladky, ArtD., riaditel
kontakiné osoba/contact person: Ivana HanuSovsk4, e-mail: ivana.hanusovska@cike.sk

(d'alej len , Poskytovatel”)
(hereinafter referred to as ,the Provider”),

ktori sthlasne prehlasuja asvojimi podpismi potvrdzujG, %Ze sd oprédvneni ak pravnym
Gkonom spdsobili auzatvirajd tGto zmluvu o poskytnuti public relations sluZieb

s nasledovnym obsahom:

who declare and confirm with their signatures that they are entitled and have legal capacity
and who make this contract on public relations services with the following content:

Preambula

Zmluvné strany uzatvéraja tGto Zmluvu za
t¢elom spoluprice na projekte ,Art and Tech
Days 2024 (d'alej len , projekt”), ktory sa kona
18.-23.11.2024, spocfivajacej v propagicii
Klienta zo strany Poskytovatela spdsobom a
formami dohodnutymi v tejto Zmluve.

Poskytovatel prehlasuje, Ze pri plneni svojich
dloh vyplyvajicich mu z tejto Zmluvy bude
$irit dobré meno Klienta a vyvijat’ dsilie k
skvalitneniu vztahov Klienta s verejnostou.

Clanok I
Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je zavizok
Poskytovatela za podmienok bliZsie
Specifikovanych v tejto Zmluve
poskytnGt’ Klientovi vstlade s jeho
poziadavkami sluzby, ktoré zahfiiaji
realizéciu ¢innostf uvedenych v ¢ldnku
II. tejto Zmluvy.

2. Klient sa touto Zmluvou zavézuje za
riadne a véasné poskytnutie sluZieb zo
strany Poskytovatela zaplatit’
Poskytovatelovi  odmenu  bliZSie
$pecifikovani v ¢lanku IV. Zmluvy.

3. Poskytovatel sa zavidzuje, Ze na zéklade
tejto Zmluvy, v rozsahu, za podmienok

Preamble

The purpose of this Contract is cooperation
of the Parties on the project ,Art and Tech
Days 2024“ (hereinafter referred as the
J~project’), which will take place 18-
23.11.2024, regarding promotion of the
Client by the Provider in the manner and in
forms stipulated in this Contract.

The Provider declares that during the
performance of his duties based in the
Contract shall publicly spread Client’s
goodwill and shall make considerable effort
to enhance relations between the Client and
general public.

Article L.
Subject of Contract

1. In accordance with conditions stated in
this Contract, the subject of this Contract
is an obligation of the Provider to
provide services which include
realization of activities stipulated in
Article II of this Contract, in accordance
with Client’s requirements.

2. The Client undertakes to pay the
Provider the remuneration specified in
Article IV. of this Contract for the proper
and timely provision of services by the
Provider.

3. On the basis of this Contract, in extent
and in accordance with conditions stated




Docusign Envelope ID: 763B5C59-FE80-4F8C-8D61-67E82B974B22

a dojednani uvedenych v tejto Zmluve,
poskytne sluZby uvedené v ¢lanku II.
tejto Zmluvy Klientovi pocas doby
platnosti tejto Zmluvy.

Clanok II
Rozsah sluZieb

1. Poskytovatel sa zavizuje vykonavat' ¢innost
pre Klienta za Glelom jeho verejného
propagovania ako ,hklavného partnera”
projektu, a to zabezpedenim a poskytnutim
nasledovnych prav a sluZieb:

1.1. Prava Klienta
a) Oznalenie a znacka

Prévo Klienta pouZivat oficidlne oznadenie
#hlavny partner” projektu, a dalej pravo
pouZivat oznacenie a zna¢ku/logo
projektu vo vlastngch propaga¢nych
areklamnych materidloch, na vlastnych
vyrobkoch, webovych strankach a pod.
vrozsahu z4vislom od vlastnych potrieb
a poZiadaviek Klienta.

| 1.2. Reklamné sluZby

a) Ndzov
Poskytovatel sa zavdzuje uvéadzat vo
verejnej komunikécii vodi tretim osobam
Klienta ako ,hlavného partnera” projektu.

b) Tladoviny
Obchodné meno/logo Klienta bude dalej
umiestnené na v3etkych reklamnych
materidloch  pouZivanych v stvislosti
srealizdciou a verejnou propagéciou
projektu.

Velkost aumiestnenie ~ obchodného
mena/loga Klienta bude adekvétna
k forméatu a obsahovej kompozicii
jednotlivych tladovin a podlieha
predchéidzajtcemu odsthlaseniu zo strany
Klienta.  Poskytovatel sa  zavizuje
| prispdsobit  velkost  aumiestnenie
obchodnej znatky Klienta forme, ktord
prindle?i jeho postaveniu hlavného

in this Contract, the Provider undertakes
to provide services to the Client listed in
Article II of this Contract during the
validity of the Contract.

Article II.
The extent of and the services

1. The Provider undertakes to carry out
activities for the Client for the purpose of
its public promotion as the ,main
partner” of the project, by the ensuring
and providing ' following rights and

services:

1.1. Client’s rights
@) Name and Brand
Client's right to use official name “main
partner” of the project, and the right to
use the name and brand/logo of project
in own promotional and advertising
materials, on own products, web pages
etc. to the extent dependent on the
Client's own needs and requirements.

1.2. Advertising services
a) Name
The Provider undertakes to state the
name of the Client as ,main partner” of
the project in public communication
with third parties.

b) Printed matters
The Client’s business name/logo shall be
placed in all advertising materials used
in connection with the implementation
and public promotion of the project.

The size and placement of the Client’s
business name/logo shall be appropriate
to format and composition of particular
printed matters and shall be subject to
prior approval by the Client. The
Provider is obliged to provide size and
placement of the Client's logo in
appropriate form that is equal to his
position of main pariner of the project.
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2.

3.

partnera. Logd parinerov niZsich alebo
rovnakych kategérii nesmG svojou
vizibilitou tGto tdroveti prekrodit.

¢) Zverejnenie obchodného mena a loga
Klienta:

odprezentované priamo na mieste

podujatia projektu pocas jeho samotnej

realizécie
Clinok IIL
Povinnosti Zmluvnych strian
1. Klient poskytne Poskytovatefovi do

piatich pracovnych dni od vyZiadania
podklady, navrhy, texty, vzory farieb a
ostatné néleZitosti potrebné pre
realizdciu  sluZieb vrozsahu podla
¢lanku II. tejto Zmluvy. Poskytovatel je
oprévneny pouZit poskytnuté
podklady  vyluéne pre  dlely
poskytovania sluZieb podla tejto
Zmluvy.

Poskytovatel je povinny zaslat
Klientovi vizualizdcie jednotlivych
rieSeni na autoriziciu do piatich
pracovnych dni od ich obdrZania podfa
ods. 1 tohto &lanku Zmluvy. Klient sa
zavizuje vykonat autorizaciu,
respektive predloZit svoje poZiadavky a
pripomienky do piatich pracovnych dni
od prevzatia tychto vzorov od
Poskytovatela.

Poskytovatel  zrealizuje = reklamné
plnenie v  dohodnutom rozsahu
vsilade sélankom IL tejto Zmluvy,
v kvalite aprevedeni, ktoré je pre
projekt obvyklé, s odbornou
starostlivostou, riadne a véas, a tak, aby
bolo vykonané v stlade so vSeobecne
zévdaznymi  pravnymi  predpismi,
poziadavkami Klienta a dojednaniami
tejto Zmluvy najneskér do piatich
pracovnych dni od vykonania
autorizicie klientom podla poslednej
vety ods. 2 tohto ¢lanku Zmluvy.

Logos of partners of the inferior or the
same category cannot exceed the
visibility of this level.

¢) Publication of the Client's business
name and logo on:

- presented on site during the actual
realisation of the project

Article III.
Obligations of the Contractual parties

. The Client shall provide to the Provider

materials, proposals, texts, type of colour
and other necessities required for
provision of the services according to
Article II. of this Contract within five
business days from the Provider's
request. The Provider shall be entitled to
use the materials as provided solely for
the purpose of provision of the services
under this Contract.

. The Provider owes the duty to send

drafts of particular proposal to
subsequent authorization to the Client
within 5 business days of receiving them
under the sec. 1 of this Article of the
Contract. The Client undertakes to
authorize or submit its comments and
requests to these drafts within five
business days from the takeover of this
draft from the Provider.

. The Provider owes the duty to fulfil the

advertising services in agreed extent
according to Article II. of this Contract,
in quality and in form which is typical
for the project, with professional care,
duly and in time. The advertising
services shall be performed in
accordance with generally binding legal
acts, Client’s requirements and
provisions of this Contract within five
business days from the Client’s
authorization under the last sentence of
sec. 2 of this Article of the Contract.
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4. Poskytovatel  vyhlasuje, Z%e méa
opréavnenie vykondvat ¢innosti, ktoré

st predmetom tejto Zmluvy.

5. Poskytovatel = bude  bezodkladne
informovat  Klienta o pripadnych
technickych  alebo  organizaénych

prekédZzkach savisiacich s poskytovanim
sluZieb podla &lanku II. tejto Zmluvy.

6. Poskytovatel sa zavizuje, Ze predloZi
Klientovi do 5 kalendarnych dni od
ukonfenia  projektu  dokumentéciu
osplneni povinnosti uvedenych v
¢lanku II. tejto Zmluvy. Projekt sa
povaZuje za ukon¢eny diiom 23.11.2024

7. Poskytovatel sa d'alej zavizuje:

- zasielat nghlady tlatovin Klientovi
za Glelom schvéilenia umiestnenia
loga a ndzvu spolo¢nosti,

- vyhotovit  jednotlivé  vizuadly
inzercie apouZitie jednotlivych
verzii loga spolo¢nosti v stilade
s dizajn manualom Klienta,

- na vlasmé nédklady zabezpetit
vyrobu medidlnej propagicie,
panelovej reklamy a grafickych
vizudlov inzercie.

Clanok IV.
Odmena a platobné podmienky

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Klient
zaplati Poskytovatelovi za riadne a v&asné
poskytnutie sluZieb podla tejto Zmluvy
jednorazovi odmenu vo vyske 2.043,- €
bez DPH (slovom: dvetisicStyridsattri
eur)) ato najneskér do 60 dni od
posledného podpisu zmluvy,
bezhotovostngm prevodom na bankovy
tdet Poskytovatela uvedeny v zdhlavi tejto
Zmluvy.

4. The Provider declares that he is
authorized to conduct activities stated in
this Contract.

5. The Provider shall immediately inform
the Client about any technical or
organizational problems with fulfillment
of obligations listed Article II. of this
Contract.

6. The Provider undertakes to submit the
documentation proving the fulfillment of
advertising services to the Client within
5 calendar days after the end of the
project. The project shall be deemed to
be completed on the day 23.11.2024.

7. The Provider undertakes to:
- send thumbnails of printed matters to

the Client for approving the
placement of logo and usage of
Client's name,

- produce individual visuals of

advertising and individual versions
of the company logo in compliance
with the design manual of the Client,

- ensure production of media
promotion, panel promotion and
graphic promotion visuals at own
costs.

Article IV.
Price and payment terms

The Contractual parties agreed that the
Client is obliged to pay to the Provider one-
time remuneration for the proper and timely
provision of the services under this Contract
in amount of 2.043,- € without VAT (in
writing: two thousand forty-three euros, at
the latest within 60 days of the last signing of
the contract, by wire transfer to the
Provider’s bank account listed in the header
of this Contract.
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Clanok V. Article V.
Skonéenie Zmluvy Termination of the Contract

1. Tito Zmluva sa uzatvira na dobu (1. This Contract is concluded for a
uréita do 31.12.2024. definite period 31.12.2024.

2. Téato Zmluva méZe byt ukonfend pred | 2. This Contract may be terminated prior to
uplynutim dohodnutej doby podlta the expiration of the agreed period
odseku 1 tohto ¢lanku: pursuant to paragraph 1 of this Article
a) pisomnou dohodou Zmluvnych by:

stran, a) written agreement of the
b) vypovedou, Contractual parties,
c) odsttpenim od Zmluvy. b) notice,
c) withdrawal from the Contract.

3. Zmluvu je moZné ukondit vypovedou. | 3. The Contract may be terminated by
Vypovedné lehota je jednomesatnd a notice. The notice period is one month
zatina  plynat  prvym = diiom and begins on the first day of the
kalendérneho mesiaca, ktory nasleduje calendar month following the month in
po mesiaci, v ktorom bola vypoved which the notice was delivered to the
dorufend druhej strane. Zmluvu sa other party. Both Contracting Parties are
oprdvnené vypovedat obe Zmluvné entitled to terminate the Contract in
strany v pisomnej forme aj bez udania writing without giving a reason.
dévodu.

4. Kitordkolvek zo Zmluvnych strdn je 4. Either of the Contractual parties is
oprivnend pisomne odstapit od tejto entitled to terminate the Contract by
Zmluvy v pripade: written withdrawal in case of:

a) podstatného porufenia zmluvnych a) material breach of Contract by the
povinnosti druhou Zmluvnou stranou, second Contractual party,
b) ak sa zalne konkurzné, resp. b) starting the bankruptcy
reStrukturalizaéné konanie na majetok proceedings for the property of the
druhej Zmluvnej strany. second Contractual party.
Odsttipenie od Zmluvy je G¢inné diiom Withdrawal from the Contract is
dorufenia ozndmenia o odstGpeni effective on the day of delivery of the
druhej Zmluvnej strane. notice of withdrawal to the other
Contracting party.

5. Za podstatné porusenie zmluvnych In particular, the Provider shall be
povinnosti zo strany Poskytovatela sa deemed to be in material breach of its
bude povaZovat najm# porulenie contractual obligations if it fails to
ktorejkofvek  povinnosti  uvedenej comply with any of the obligations set
v Clénku II, Clénku III ods. 1 druh4 out in Article II, Article IIl (1) second
veta, Clénku I ods. 2, 3 a 6 tejto sentence, Article III (2), (3) and (6) of this
Zmluvy. Contract.

6. Za podstatné poruSenie zmluvnych In particular, a delay in payment of the
povinnosti zo strany Klienta sa bude agreed remuneration under Article IV of
povaZovat najmi omegkanie s thradou the Contract for more than 30 days shall
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dohodnutej odmeny podla élanku IV
Zmluvy po dobu dlhsiu ako 30 dni.

Clanok VI.
Osobitné ustanovenia

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze dalsie
formy prezenticie Klienta, ktoré nie st
predmetom tejto Zmluvy buda moZné
po vzédjomnej dohode s prihliadnutim
na celkovy program a priebeh projektu.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze budd

komunikovat ohfadom zaleZitosti
tykajacich sa  tejto  Zmluvy
predovietkym prostrednictvom

emailovej komunikicie na emailovych
adresich uvedenych v zihlavi tejto
Zmluvy. Pisomnéd forma sa vyZaduje
pri  zéniku Zmluvy  dohodou,
vypovedou, odstGpenim, pri zmene
znenia Zmluvy a v dalsich pripadoch
vyslovne vymienenych v tejto Zmluve.

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze poas
trvania Zmluvy sa budd vzijomne
informovat  ovSetkych  zmenach
tykajtcich sa obchodného mena, sidla/
miesta podnikania, predmetu &¢innosti,
Statutdrnych orgénov, vratane spdsobu
ich zastupovania voéi tretim osobam,
ako aj oznamovat si  vietky
rozhodujtce skutoénosti, ktoré moédZu
mat vplyv na plnenie ich zdvizkov.

. KaZdd Zmluvnad strana je povinnd
pisomne upovedomit druht stranu
o hroziacom, resp. zahéjenom
konkurznom konan{ alebo
redtrukturalizécii.

. Zmluvné strany st povinné zachovavat
obchodné tajomstvo vo vztahu ku
skutonostiam obchodnej, vyrobnej,
alebo technickej povahy savisiacim
s podnikatefskou ¢innostou oboch
Zmluvnych stran, ktoré maja skutotnq,

be considered a material breach of
contractual obligations by the Client.

Article VL.
Specific provisions

. The Contractual parties agreed that in

case of other presentations of the Client
which are not part of this Contract will
be realized after mutual agreement in
consideration of overall program and
continuance of the project.

. The Contractual parties agreed to

communicate with respect to matters
relating to this Contract primarily by
email communication at the email
addresses set forth in the header of this
Contract. The written form is required
for termination of the Contract by
agreement, termination by notice,
withdrawal, change of the wording of
the Contract and in other cases expressly
mentioned in this Contract.

. The Contractual parties agreed that

during the duration of the Contract they
shall mutually inform each other about
all changes relating to the business name,
registered seat, scope of business
activity, statutory bodies including their
acting against third parties. The
Contractual parties are required to notify
all relevant facts which can affect the
fulfilment of the their obligations.

. Each Contractual party is obliged to

notify to second Contractual party about
the impending or initiated bankruptcy
proceedings.

. The Contractual parties are obliged to

keep trade secret in relation to
commercial, manufacturing and
technical facts related to the business
activity of both Contractual parties, with
actual or at least potential, tangible or
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alebo aspomt potencidlnu materidlnu,
alebo nemateridlnu hodnotu, nie sa
vprisludngch  odbornych  kruhoch
bezne dostupné, maja byt podla voéle
jednej zo Zmluvnych strdn utajené
atito Zmluvnd strana ich utajenie

zodpovedajacim sp6sobom
zabezpetuje.
.V pripade porusenia povinnosti

stanovenej v predchddzajGcom odseku
vznikd dotknutej Zmluvnej strane vodi
povinnej Zmluvnej strane nirok na
ndhradu 3kody, vydanie ziskaného
bezddvodného obohatenia
a poskytnutie primeraného petiaZzného
zadostudinenia. Okrem toho je
poskodené strana oprdvnend doméhat
sa, aby sa druhd Zmluvna strana

zdrzala konania poruSujaceho jej
zmluvné  povinnosti  a odstrénila
zavadny stav.

. Vietky listiny, objedndvky, poZiadavky
a oznidmenia (d'alej len ,listiny”) budd
medzi Zmluvnymi stranami
doruované e-mailom, doporudene
postou alebo osobne do rdk druhej
zmluvnej strany. Ak bola listina
zasieland postou, povaZuje sa za
dorudent dtiom, v ktorom ju adreséat
prevzal alebo odmietol prevziat, alebo
na treti defi odo dila podania zésielky
na poste, ak sa uloZena zisielka zaslana
na adresu uvedenG v zdhlavi tejto
Zmluvy vratila spdt odosielatelovi.
Listiny zasielané e-mailom sa povaZuja
za dorucené v dany pracovny deti, ak
boli dorucené do 16.00 hod. tohto
pracovného diia, inak v nasledujtci
najbliZsf pracovny defi.

intangible value. Trade secrets are not
normally available in the appropriate
industry and should not be disclosed
without the consent of one of the
Contractual party and this Contractual
party adequately ensures such non-
disclosure.

. In case of breach of the obligation

mentioned in previous section, the
aggrieved party is entitled to demand
damage, handover unjust enrichment
and appropriate relief, which may be
granted in cash. The aggrieved party
may also demand that the second
Contractual party ceases any further
breach of his contractual obligations and
that he remedy such an unlawful state of
affairs.

. All documents, invoices, requirements

and announcements (hereinafter referred
to as “documents”) between the
Contractual parties are delivered by
email, registered post or are individually
delivered into the hands of the second
party. If the document was sent by post,
such document shall be deemed received
on the day in which this document is
taken over or denied by the addressee. If
the deposited consignment sent to the
address mentioned in the header of this
Contract is returned back to the sender,
such consignment shall be deemed
received on the third day from the day of
bringing to the post office. The
documents sent by e-mail shall be
deemed to have been received on a given
working day if they are received by 4
p-m. on that working day, otherwise on
the next nearest working day.
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Clanok VII
Zavereéné ustanovenia

. Této zmluva nadobtda platnost diiom
jej podpisania zmluvnymi stranami a
Géinnost diiom nasledujicim po dni jej
zverejnenia v centrdlnom registri zmlav
v zmysle ustanovenia § 47a zdkona ¢&.
40/1964 Zb. Obfiansky zikonnik v
zneni neskorsich predpisov a § 5a
zékona ¢&. 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informicidm a o zmene a
doplneni niektorych zdkonov (zdkon o
slobode informécif) v zneni neskorsich
predpisov.

. Akékolvek zmeny alebo dodatky k tejto
Zmluve musia byt urobené pisomne,
na zéklade vz4ijomnej dohody
apodpisané oboma  Zmluvnymi
stranami.

. Priloha & 1 VsSeobecné obchodné

podmienky pre kdpu tovaru/sluZieb
spolotnostami  skupiny = Deutsche
Telekom &ast A a B, priloha &. 2 Kédex
sprdvania dodéavatelov, priloha & 3.
Mié¢anlivost a dodatky k tejto zmluve
tvoria neoddelitefnG safast tejto
Zmluvy.

. Prdva apovinnosti Zmluvnych stran
v tejto Zmluve neupravené sa spravuja
ustanoveniami zdkona & 513/1991 Zb.
Obchodny zdkonnik v zneni neskorsich

predpisov  astvisiacimi = v¥eobecne
z&vdznymi  prdvnymi  predpismi
Slovenskej republiky.

. Na tGto Zmluvu sa primerane vztahuja
V3eobecné obchodné podmienky (d'alej
len ,VOP”) Klienta, ktoré sa
neoddelitelnou saGlastou tejto Zmluvy
atvoria Prilohu ¢ 1 tejto Zmluvy.
Poskytovatel' vyhlasuje, Ze sa s nimi
oboznamil a v plnom rozsahu s nimi
sthlasi. V pripade dojednania prav
a povinnosti zmluvnych strén
uvedenych v tejto Zmluve, ktoré sa

Article VIL
Closing provisions

1. This Contract becomes valid on the day

it is signed by the contracting parties and
effective on the day following its
publication in the Central register of
contracts in accordance with the
provisions of § 47a of Act no. 40/1964
Coll. Civil Code as amended and § 5a of
Act no. 211/2000 Coll. on free access to
information and on amendments to
certain laws (the Freedom of Information
Act), as amended.

. Any changes or amendments of this

Contract shall be made in written form
only, mutually agreed and signed by
both parties.

. Attachment No. 1 General Terms and

Conditions for Purchasing by Deutsche
Telekom group companies part A and B
and Amendment No. 2 Supplier Code of
Conduct, Amendment No.3
Confidentiality disclosure and
amendments of this Contract are integral
part of this Contract.

. The contractual parties’ rights and

obligations which are not covered by this
Contract shall be governed by provisions
of Act No. 513/1991 Coll,, the
Commercial Code, as amended and by
relevant generally binding legal acts of
the Slovak Republic.

. This Contract is appropriately regulated

by General terms and conditions (further
as “GTC”) of the Client, which are
integral part of this Contract and creates
an Attachment No. 1 of this Contract.
The Provider states that he has become
aware of them and fully agrees with
them. In the case of arrangements of
rights and obligations of the parties
specified in this Contract that differ from
individual provisions of GTC of the
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odliuja od jednotlivych ustanoveni Client, provisions of this Contract shall
VOP Klienta, platia ustanovenia tejto apply.
Zmluvy.

6. Na rieSenie sporov ztejto Zmluvy sa | 6. All disputes arising from this Contract
prisludné stady Slovenskej republiky. shall be solved at the competent courts of

the Slovak republic.

7. Tato zmluva je vyhotovend vdvoch |7. This Contract is made in two equal
rovnocennych vyhotoveniach, copies in Slovak and English version.
v slovenskej a anglickej verzii. Kazd4 zo Either contractual party receives one
zmluvnych strén obdrzi po jednom copy. In case of disputes, the Slovak
vyhotoveni. V pripade sporov je version prevails.
smerodajné slovenska verzia.

8. Zmluvné strany prehlasuja, Ze si|8. The Contractual parties declare that
Zmluvu pred jej podpisanim preéitali, before signing the Contract they read the
Ze je uzavreta po vzdjomnej dohode, na Contract, that the Contract was
zéklade ich slobodnej véle, vaZne, nie concluded after mutual agreement and
pod nétlakom, nie za nevyhodnych on acting their free will, seriously, not in
podmienck, Ze jej obsahu rozumejd distress or any other disadvantageous
ana znak sthlasu ju vlastnoru¢ne conditions that they understand the
podpisuja. content and as a sign of approval they

sign it manually.
Za Klienta/ Client :
Kosice 21 November 2024
V/INiienee difa / on ...eccrercrennen.

Za Poskytovatela/ Provider:

21 novembra 2024

V zasttipeni
Ing. arch. Michal Hladky, ArtD., riaditel

S BEGZ40BZEFYARDS. .
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Zoznam priloh:

Priloha €. 1 V8eobecné obchodné podmienky pre kipu tovaru/sluZieb spolotnostami skupiny
Deutsche Telekom ast A a B

Priloha & 2 Kédex spravania dodavatelov

Priloha &. 3 Dohoda o mi¢anlivosti a ochrane d4t a majetku

Amendments:

Amendment No. 1 General Terms and Conditions for Purchasing by Deutsche Telekom group
companies part A and B

Amendment No. 2 Supplier Code of Conduct

Amendment No. 3 Agreement on confidentiality and protection of data and property







